
15. Voorzetsels

De voorzetsels functioneren vaak in bepaalde vaste verbanden. Heel belangrijk is het verband met het werkwoord in
de zin. In veel gevallen bepaald het werkwoord de feitelijk betekenis van de prepostitie, zie hiervoor hoofdstuk 9.
Hier geven we alleen een overzicht van de wat vaker voorkomende voorzetsels met de meest gebruikelijke
betekenissen. We onderscheiden een paar basisbegrippen om de voorzetsels in te delen, maar een dergelijke indeling
heeft alleen enige praktische waarde voor het moment. De volgende begrippen spelen een rol: ruimte, tijd,
instrument, reden/oorzaak, relatie. Sommige voorzetsels hebben verschillende betekenissen, waardoor ze in
verschillende categorieën kunnen voorkomen.

1. RUIMTE, TIJD, INSTRUMENT, REDEN

1.1.   בְּ

Het voorzetsel ְּב is misschien wel het voorzetsel met de meeste mogelijkheden in het Bijbels Hebreeuws. Het kan

ruimtelijk functioneren, of in een tijdsfunctie. Daarnaast kan het ook reden, oorzaak, instrument, relatie en dergelijke
aanduiden. We geven enkele voorbeelden.

[1] Ruth 1:1 ים ט הַשּׁפְֹטִ֔ בִּימֵי֙ שְׁפֹ֣

b-
in/tĳdens

īmē
dagen

šəp̄oṭ
het richten

ha-
de

ššop̄ətị̄m
richters

in de dagen van het richten der richteren / in de richterenrĳd

Het volgende voorbeeld laat zien dat meer dan een betekenis zonder probleem in hetzelfde vers kan voorkomen.

[2] Ruth 1:1 ב י מוֹאָ֔ בִּשְׂדֵ֣

bi-
in

śdē
velden

mōᵓȧb
Moab

in het gebied van Moab

Overdrachtelijk - ruimtelijk kan men het gebruik van ְּב in verbinding met עֵינֵי noemen, anderen zien in בְּעֵינֵי een

samengestelde prepositie.

[3] Ruth 2:13 ן בְּעֵינֶי֤� אֶמְצָא־חֵ֨

ᵓęmṣǡ
ik vind

ḥen
genade

bə-
in

ᶜēnę̄ḵȧ
uw ogen

u bent wel bĳzonder goed voor mĳ

Het instrument of middel van een handeling wordt ook regelmatig met ְּב aangeduid.

[4] Ex. 5:3 רֶב בֶר א֥וֹ בֶחָֽ נוּ בַּדֶּ֖ ן־יִפְגָּעֵ֔ פֶּ֨

pęn
opdat niet

yip̄gȧᶜenū
hĳ slaat ons

ba-
met de

ddęḇęr
pest

ᵓō
of

ḇę-
met het

ḥȧręḇ
zwaard

opdat Hĳ ons niet slaat met de pest of het zwaard

Ook de prijs van het een of ander kan met ְּב aangegeven worden.
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[5] Gen. 37:28 סֶף ים כָּ֑ ים בְּעֶשְׂרִ֣ ף לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖ וַיִּמְכְּר֧וּ אֶת־יוֹסֵ֛

wa-
en

yyimkərū
zĳ verkochten

ᵓęt
OBJ.

yōsep̄
Josef

la-
aan

yyišməᶜēlīm
de Ismaelieten

bə-
voor

ᶜęśrīm
twintig

kȧsęp̄
zilver

en ze verkochten Josef voor twintig zilverstukken aan de Ismaelieten

Soms is het verschil met andere voorzetsels gering, zoals uit het volgende voorbeeld blijkt.

[6] Gen. 1:26 נוּ נוּ כִּדְמוּתֵ֑ ם בְּצַלְמֵ֖ ה אָדָ֛ עֲשֶׂ֥ נַֽ

naᶜăśę̄
laat ons maken

ᵓȧdȧm
mens

bə-
naar

ṣalmenū
ons beeld

ki-
volgens

dmūtenū
onze gelĳkenis

Laat Ons mensen maken, naar Ons beeld, naar Onze gelĳkenis

2. RUIMTE, TIJD

2.1.   אַחַר / אַחֲרֵי

Ruimtelijk achter, temporeel na. De keuze tussen beide functies hangt natuurlijk weer af van de context, enerzijds van
het werkwoord in de zin, anderzijds van het afhankelijke element.

[7] Gen. 10:1 ר הַמַּבּֽוּל ים אַחַ֥ ם בָּנִ֖ וַיִּוָּלְד֥וּ לָהֶ֛

wa-
en

yyiwwȧlədū
zĳ werden geboren

lȧhęm
aan hen

bȧnīm
zonen

ᵓaḥar
na

ha-
de

mmabbūl
vloed

en na de vloed werden hun zonen geboren

De voorzetsel wordt ook regelmatig gebruikt ter inleiding van een verbale zin, en dient dan adverbiaal vertaald te
worden.

[8] Gen. 30:21 ה הּ דִּינָֽ א אֶת־שְׁמָ֖ ת וַתִּקְרָ֥ ר יָלְ֣דָה בַּ֑ וְאַחַ֖

wə-
en

ᵓaḥar
erna

yȧlədǡ
zĳ baarde

bat
dochter

wa-
en

ttiqrǡ
zĳ noemde

ᵓęt
OBJ.

šəmȧh
haar naam

dīnǡ
Dina

daarna kreeg ze een dochter, die ze Dina noemde

In een dergelijke zin heeft אַחַר ongeveer dezelfde betekenis als אַחַר הַדָּבָר הַזֶּה / הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה,

wanneer dat voor een verbale vorm gehanteerd wordt.

[9] Esth. 3:1 ן לֶ� אֲחַשְׁוֵר֜וֹשׁ אֶת־הָמָ֧ לֶּה גִּדַּל֩ הַמֶּ֨ ים הָאֵ֗ ר ׀ הַדְּבָרִ֣ אַחַ֣

ᵓaḥar
na

ha-
de

ddəḇȧrīm
zaken

hȧ-
de

ᵓellę̄
deze

giddal
maakte groot

ha-
de

mmęlęḵ
koning

ᵓăḥašwerōš
Ahasveros

ᵓęt
OBJ.

hȧmȧn
Haman

hierna bevorderde koning Ahasveros Haman

2.2.   לְ

Ook een van de zeer veel gebruikte voorzetsels is ְל, dat heel vaak een ruimtelijke functie heeft.
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[10] Ruth 1:10 � נָשׁ֖וּב לְעַמֵּֽ

nȧšūḇ
wĳ keren terug

lə-
naar

ᶜammeḵ
uw volk

Wĳ willen terugkeren naar uw volk

Heel vaak komt het voorzetsel voor ter aanduiding van een meewerkend voorwerp.

[11] Ruth 2;20 הּ י לְכַלָּתָ֗ אמֶר נָעֳמִ֜ ֹ֨ וַתּ

wa-
en

ttōmęr
zĳ sprak

nǫᶜǫ̆mī
Noömi

lə-
tot

ḵallȧtȧh
haar schoondochter

Noömi zei tegen haar schoondochter

In een tijdsrelatie heeft ְל een betekenis, die in zekere zin richting aangeeft, "tot" een bepaald moment, "tegen" een

bepaald gebeuren.

[12] Ruth 2:14 כֶל ת הָאֹ֗ לְעֵ֣

lə-
voor

ᶜet
tĳd

hȧ-
het

ᵓoḵęl
eten

tegen etenstĳd

Een vaste verbinding, die zo'n 160 keer voorkomt, waarvan bijna 100 keer in de Psalmen, is לעולם:

[13] Psalm 136:1 י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ כִּ֖

kī
want

lə-
voor

ᶜōlȧm
altĳd

ḥasdō
Zĳn gunst

Want zĳn gunst is er voor altĳd

Overdrachtelijk gebruikt komt ְל voor ter inleiding van een infinitivus constructus, met de betekenis "om te", "door

te."

[14] Ruth 2:15 ט קָם לְלַקֵּ֑ וַתָּ֖

wa-
en

ttȧqǫm
zĳ stond op

lə-
om te

laqqeṭ
verzamelen

ze ging aan het verzamelen

Tenslotte dient het gebruik van ְל genoemd ter omschrijving van een bezitsrelatie, die, wanneer het om een complete

zin gaat, vaak met "hebben" moet worden weergegeven.

[15] Gen. 39:6 כָּל־אֲשֶׁר־לוֹ֮

kǫl
alles

ᵓăšęr
REL.

lō
voor hem
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alles wat hĳ had

2.3.   מִן

betekent in eerste instantie iets als "weg van", "uit". In de tijd wordt deze prepositie gebruikt met de betekenis מִן

"sinds".

[16] Ruth 1:7 א מִן־הַמָּקוֹם֙ וַתֵּצֵ֗

wa-
en

tteṣē
zĳ ging uit

min
weg van

ha-
de

mmȧqōm
plaats

zĳ verliet de plaats

[17] i Sam. 29:3 מִיּ֥וֹם נָפְל֖וֹ עַד־הַיּ֥וֹם הַזֶּֽה

mi-
sinds

yyōm
dag

nǫp̄lō
zĳn vallen

ᶜad
tot

ha-
de

yyōm
dag

ha-
de

zzę̄
deze

sinds de dag dat hĳ gevallen is tot op deze dag.

Een specifiek, overdrachtelijk, voorbeeld van het ruimtelijke מִן is het zogeheten partitieve gebruik:

[18] Ruth 2:14 חֶם לְתְּ מִן־הַלֶּ֔ וְאָכַ֣

wə-
en

ᵓȧḵalt
jĳ eet

min
van

ha-
het

llęḥęm
brood

Je moet van het brood eten.

Dit partitieve מִן komt zelfs voor, samen met een volgende meervoudig begrip, in de betekenis van "één/enkele van",

en een dergelijke verbinding kan zelfs als onderwerp of lijdend voorwerp van een werkwoord optreden.

[19] Ex. 17:5 ל ח אִתְּ֖� מִזִּקְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑ וְ קַ֥

wə-
en

qaḥ
neem

ᵓittəḵȧ
bĳ je

mi-
(enkele) uit

zziqnē
oudsten

yiśrȧᵓel
Israel

En neem met je mee enkele van de oudsten van Israel.

[20] Job 27:6 י י מִיָּמָֽ בָבִ֗ ף לְ֝ א־יֶחֱרַ֥ ֹֽ ל

lō
niet

yęḥę̆rap̄
veroordeelt

ləḇȧḇī
mĳn hart

mi-
(een) van

yyȧmȧy
mĳn dagen

mĳn hart veroordeelt niet een van mĳn dagen
over mĳn leven heb ik mĳzelf niets te verwĳten

Een ander overdrachtelijk gebruik van het ruimtelijke מִן is de constructie waarbij twee zaken met elkaar worden

vergeleken. מִן betekent dan zoveel als "gerekend vanaf / vergeleken met," in het Nederlands weer te geven met een

vergrotende trap van het onderwerp van de vergelijking en het voorzetsel "dan." De constructie komt voor bij
bijvoegelijke naamwoorden, maar ook bij werkwoorden die een toestand omschrijven.
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[21] Gen. 39:9 יִת הַזֶּה֮ מִמֶּנִּי֒ נּוּ גָד֜וֹל בַּבַּ֣ אֵינֶ֨

ᵓenęnnū
hĳ is niet

gȧdōl
groot

ba-
in het

bbayit
huis

ha-
het

zzę̄
dit

mimmęnnī
gerekend vanaf mĳ

er is niemand groter in dit huis dan ik

[22] Ruth 3:10 � הָאַחֲר֖וֹן מִן־הָרִאשׁ֑וֹן בְתְּ חַסְדֵּ֥ הֵיטַ֛

hētạḇt
je hebt goed gemaakt

ḥasdeḵ
jouw goede daad

hȧ-
de

ᵓaḥărōn
laatste

min
gerekend naar

hȧ-
de

rīšōn
eerste

Dit laatste bewĳs van je trouw is nog beter dan het eerste

2.4. עַד
Dit voorzetsel betekent meestal "tot, tot aan."

[23] Ruth 2:7 תָּה עַד־עַ֔

ᶜad
tot

ᶜattǡ
nu

tot nu toe

[24] Ri. 7:13 אֹהֶל א עַד־הָ֠ ֹ֣ וַיָּב

wa-
en

yyȧḇō
hĳ kwam

ᶜad
tot

hȧ-
de

ᵓohęl
tent

het kwam tot aan de tent

[25] Gen. 6:7 ה אָדָם֙ עַד־בְּהֵמָ֔ מֵֽ

me-
vanaf

ᵓȧdȧm
mens

ᶜad
tot

bəhemǡ
vee

van de mens tot het vee

3. RUIMTE

3.1.   אֶל

geeft aan in welke richting een handeling plaats vindt. Bij werkwoorden van beweging "naar", en, wanneer het אֶל

doel vijandig of negatief is, "tegen."

[26] Ruth 1:7 ה רֶץ יְהוּדָֽ לָשׁ֖וּב אֶל־אֶ֥

lȧ-
om te

šūḇ
terugkeren

ᵓęl
naar

ᵓęręṣ
land

yəhūdǡ
Juda

om terug te keren naar het land van Juda

[27] 2 Sam. 13:39 את אֶל־אַבְשָׁל֑וֹם לָצֵ֖

lȧ-
om te

ṣēt
uittrekken

ᵓęl
naar

ᵓaḇšȧlōm
Avsjalom

om (met het leger) uit te trekken tegen Avsjalom

Overdrachtelijk bij werkwoorden van "spreken" betekent אֶל zo veel als "over", terwijl het bij deze werkwoorden
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ook gewoon richting kan aangeven, "spreken tot."

[28] Gen. 20:2 וא תִי הִ֑ ה אִשְׁתּ֖וֹ אֲחֹ֣ ם אֶל־שָׂרָ֥ אמֶר אַבְרָהָ֛ ֹ֧ וַיּ

wa-
en

yyōmęr
hĳ zei

ᵓaḇrȧhȧm
Avraham

ᵓęl
over

śȧrǡ
Sara

ᵓištō
zĳn vrouw

ᵓăḥotī
mĳn zuster

hī
zĳ

En Avraham zei over zĳn vrouw: Zĳ is mĳn zuster

[29] Ruth 2:22 י אֶל־ר֣וּת אמֶר נָעֳמִ֖ ֹ֥ וַתּ

wa-
en

ttōmęr
zĳ zei

nǫᶜǫ̆mī
Noomi

ᵓęl
naar

rūt
Ruth

Noomi zei tegen Ruth

3.2.   אֶת

.geeft ruimtelijke direkte nabijheid aan אֶת

[30] Ri. 19:4 ים וַיֵּ֥שֶׁב אִתּ֖וֹ שְׁ֣�שֶׁת יָמִ֑

wa-
en

yyešęḇ
hĳ woonde

ᵓittō
bĳ hem

šəlošęt
drie

yȧmīm
dagen

hĳ bleef drie dagen bĳ hem

3.3.   בֵּין

De prepositie בֵּין, die de ruimtelijke positie tussen twee zaken aanwijst wordt in het Hebreeuws bij beide elementen

gebruikt, waar het Nederlands aan één keer voldoende heeft.

[31] Gen. 1:4 שֶׁ� ין הַחֹֽ ין הָא֖וֹר וּבֵ֥ ים בֵּ֥ ל אֱ�הִ֔ וַיַּבְדֵּ֣

wa-
en

yyaḇdel
hĳ scheidde

ᵓę̆lohīm
God

bēn
tussen

hȧ-
het

ᵓōr
licht

ū-
en

ḇēn
tussen

ha-
de

ḥošęḵ
duisternis

en God maakte scheiding tussen het licht en de duisternis

3.4.   בְּעַד

is een als voorzetsel, "door, doorheen," gebruikt naamwoord, waarvan de oorspronkelijke betekenis niet zeker בַּעַד

is.

[32] Gen. 26:8 חַלּ֑וֹן ד הַֽ ים בְּעַ֖ לֶ� פְּלִשְׁתִּ֔ לֶ֙� מֶ֣ ף אֲבִימֶ֨ וַיַּשְׁקֵ֗

wa-
en

yyašqep̄
hĳ keek

ᵓăḇīmęlęḵ
Avimelech

męlęḵ
koning

pəlištīm
Filistĳnen

bəᶜad
door/uit

ha-
het

ḥȧllōn
venster

en Avimelech, de koning der Filistĳnen, keek uit het venster

Sommige vertalingen gaan ervan uit dat Avimelech naar buiten keek, anderen dat hij naar binnen keek, vgl. SV: "...
dat Abimélech, de koning der Filistijnen, ten venster uitkeek, ..." en WV: "...keek Abimelek, de koning van de
Filistijnen, eens door het venster naar binnen...".
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3.5.   נֶגֶד

".betekent zoveel als "voor, in tegenwoordigheid van, naast נֶגֶד

[33] Ruth 4:4 יּשְֹׁבִים֮ וְנֶ֣ גֶד זִקְנֵי֣ עַמִּי֒  גֶד הַֽ נֵה נֶ֥ קְ֠

qənē
koop

nęgęd
ten overstaan van

ha-
de

yyošəḇīm
zittenden

wə-
en

nęgęd
ten overstaan van

ziqnē
oudsten

ᶜammī
mĳn volk

koop het ten overstaan van degenen die hier zitten en de oudsten van mĳn volk.

Aangezien ְו ook explicatief gebruikt kan worden, kan men ook vertalen: koop het ten overstaan van degenen die hier

zitten, namelijk de oudsten van mijn volk.

3.6.   עַל

Dit voorzetsel hangt samen met de wortel עלה die "opstijgen, omhoog gaan" betekent. De betekenis is "op, over,

boven," zowel reëel als overdrachtelijk.

[34] Ruth 3:9 תְ֔� ֙� עַל־אֲמָ֣ וּפָרַשְׂתָּ֤ כְנָפֶ֙

ū-
en

p̄ȧraśtȧ
u spreidt uit

ḵənȧp̄ęḵȧ
uw vleugel

ᶜal
over

ᵓămȧtəḵȧ
uw dienares

wilt u uw vleugel uitspreiden over uw dienares

[35] Ruth 2:6 ים ב עַל־הַקּוֹצְרִ֖ הַנַּעַ֛ר הַנִּצָּ֥

ha-
de

nnaᶜar
knecht

ha-
de

nniṣṣȧḇ
geplaatst

ᶜal
over

ha-
de

qqōṣərīm
maaiers

de knecht die opzichter was over de maaiers

3.7.   תַּחַת

In de eerste plaats betekent תַּחַת "onder," verder ook "in plaats van."

[36] Ruth 2:12 יו חַת־כְּנָפָֽ לַחֲס֥וֹת תַּֽ

la-
om te

ḥăsōt
schuilen

taḥat
onder

kənȧp̄ǡw
zĳn vleugels

om onder Zĳn vleugels te schuilen

[37] Gen. 36:37 יו שָׁא֖וּל ה וַיִּמְ֣�� תַּחְתָּ֔ וַיָּמָ֖ת שַׂמְלָ֑

wa-
en

yyȧmǫt
hĳ stierf

śamlǡ
Samla

wa-
en

yyimloḵ
hĳ regeerde

taḥtǡw
in plaats van hem

šaᵓūl
Sjaoel

Toen Samla gestorven was, werd koning in zĳn plaats Sjaoel

4. RELATIE, TIJD

4.1.   כְּ
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geeft aan dat hetgeen volgt met iets vergeleken wordt, "zoals, vergelijkbaar met." Soms betekent dit 'vergelijkbaar כְּ

met' "ongeveer." Wanneer ְּכ gebruikt wordt om twee in de tijd functionerende elementen naast elkaar te plaatsen

wordt er vrijwel altijd gelijktijdigheid bedoeld.

[38] Ruth 2:13 י� ת שִׁפְחֹתֶֽ ה כְּאַחַ֖ הְיֶ֔ א אֶֽ ֹ֣ וְאָנֹכִי֙ ל

wə-
en

ᵓȧnoḵī
ik

lō
niet

ᵓęhyę̄
ik ben

kə-
zoals

ᵓaḥat
één

šip̄ḥotę̄ḵȧ
uw diensters

hoewel ik niet ben als een van uw dienaressen
WV: terwĳl ik niet eens een van uw dienaressen ben

[39] Ruth 1:4 ים שֶׂר שָׁנִֽ ם כְּעֶ֥ וַיֵּ֥שְׁבוּ שָׁ֖

wa-
en

yyešəḇū
zĳ woonden

šȧm
daar

kə-
ongeveer

ᶜęsęr
tien

šȧnīm
jaren

en zĳ woonden daar ongeveer tien jaren

[40] 2 Sa. 4:5 ית ם הַיּ֔וֹם אֶל־בֵּ֖ אוּ֙ כְּחֹ֣ ֹ֙ וַיָּב

wa-
en

yyȧḇoᵓū
zĳ kwamen

kə-
in vergelĳking met

ḥom
hitte

ha-
de

yyōm
dag

ᵓęl
naar

bēt
het huis van

precies op het heetst van de dag kwamen ze bĳ het huis van …

5. RELATIE

5.1.   אֶת

.is de gebruikelijke inleiding van een lijdend voorwerp, dat op enigerlei wijze bepaald is אֶת

[41] Ruth 3:4 עַתְּ֙ אֶת־הַמָּקוֹם֙ וְיָדַ֙

wə-
en

yȧdaᶜat
je weet

ᵓęt
OBJ.

ha-
de

mmȧqōm
plaats

(zodat) je de plaats kent

5.2.   בְּלִי

".betekent normalerwijze "zonder בְּלִי

[42] Job 24:10 י לְב֑וּשׁ לְּכוּ בְּלִ֣ עָר֣וֹם הִ֭

ᶜȧrūm
naakt

hilləḵū
ze lopen rond

bəlī
zonder

ləḇūš
kleding

Naakt lopen zĳ rond zonder kleding

5.3.   עִם

en de betekenis is eveneens "met, bij." Men vergelijke ,(hierboven 3.2) אֶת is vaak niet te onderscheiden van עִם

beide onderstaande voorbeelden.
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[43] Ruth 1:7 הּ יהָ עִמָּ֑ י כַ�תֶ֖ וּשְׁתֵּ֥

ū-
en

štē
twee

ḵallotę̄hȧ
haar schoondochters

ᶜimmȧh
met haar

samen met haar beide schoondochters

[44] Ruth 1:10 � � נָשׁ֖וּב לְעַמֵּֽ כִּי־אִתָּ֥

kī
immers

ᵓittȧḵ
met u

nȧšūḇ
wĳ keren terug

lə-
naar

ᶜammeḵ
uw volk

Wĳ keren zeker met u terug naar uw volk
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